
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Company Detail 

Name บริษัท มูนไลท์ บุลเลี่ยน รีไฟน์เนอร่ี จ ำกัด 

Moonlight Bullion Refinery Co,Ltd. 

Location  เลขท่ี 999/89 หมู่ 15 ต ำบลบำงเสำธง อ ำเภอบำงเสำธง จังหวัดสมทุรปรำกำร 

Reporting Date 31 October 2025 

Reporting Period January - October 2025 

RJC COP Perfomance Annual Report (2025) 
 

รำยงำนควำมรับผดิชอบและพันธกจิด้ำนควำมยัง่ยืนของ 

Responsible Jewellery Council (RJC) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บริษัท มูนไลท์ บุลเลี่ยน รีไฟน์เนอร่ี จ ำกัด ยึดมัน่ในการด าเนินธุรกิจอยา่งมีความรับผดิชอบและยัง่ยืน 
ตามมาตรฐานสากลสูงสุดของอุตสาหกรรมเคร่ืองประดบั            

รายงานฉบบัน้ีจดัท าขึ้นเพ่ือแสดงถึงความมุ่งมัน่ของเราในการน าหลกัปฏิบติัของ RJC (Responsible Jewellery Council) Code 
of Practice 2024 มาใชใ้นการด าเนินงานอยา่งเตม็ท่ีและโปร่งใส เราเช่ือว่าการเติบโตของธุรกิจควรควบคู่ไปกบัการสร้างผลกระทบ 
เชิงบวกต่อสังคมส่ิงแวดลอ้ม และธรรมาภิบาลท่ีดี ในรายงานน้ีท่านจะไดพ้บกบัรายละเอียดเก่ียวกบัมาตรการท่ีเราด าเนินการ 
ในดา้นต่างๆ ซ่ึงสอดคลอ้งกบั COP หลกัของมาตรฐาน  RJC / Responsible Jewellery Council ในทุกมิติเพ่ือให้มัน่ใจว่าทุกขั้นตอน 
การด าเนินงานของเราเป็นไปตามหลกัการแห่งความรับผิดชอบ และจริยธรรม 

Moonlight Bullion Refinery Co., Ltd. is committed to conducting its business responsibly and sustainably in accordance 
with the highest international standards of the jewellery industry. 

This report has been prepared to demonstrate our commitment to fully and transparently adopting the Responsible 
Jewellery Council (RJC) Code of Practices 2024 in our operations. We believe that business growth should go hand in hand with 
creating positive impacts on society, the environment, and good governance. In this report, you will find details of the measures we 
have implemented across various areas, which align with the core COP standards of the Responsible Jewellery Council (RJC), to 
ensure that every step of our operations adheres to the principles of responsibility and ethics. 

 



 

Legal Compliance การปฏบิัติตามกฎหมาย 
Moonlight Bullion Refinery Co,Ltd. has established a robust and systematic legal change monitoring and evaluation system to 

identify and manage potential risks within the organization. All operations are conducted under the framework of the RJC-COP (Responsible 
Jewellery Council - Code of Practices), which covers key issues such as anti-bribery, prohibition of facilitation payments, anti-money 
laundering, working hours, fair compensation, health and safety, and product disclosure. All legal documents are fully and accurately 
prepared and are continuously reviewed and updated on a monthly basis to ensure ongoing compliance with relevant laws and regulations. 

Moonlight Bullion Refinery Co,Ltd. has been appointed as the primary person responsible for rigorously monitoring, evaluating, 
and updating these laws and regulations. 

บริษัท มูนไลท์ บุลเลี่ยน รีไฟน์เนอร่ี จ ากัด ไดจ้ดัตั้งระบบติดตามและประเมินการเปล่ียนแปลงทางกฎหมายท่ีมีความเขม้แขง็และเป็น
ระบบ เพ่ือระบุและบริหารจดัการความเส่ียงท่ีอาจเกิดขึ้นภายในองคก์ร การด าเนินงานทั้งหมดอยูภ่ายใตก้รอบ RJC-COP (Responsible 
Jewellery Council - Code of Practices) ซ่ึงครอบคลุมประเดน็ส าคญั เช่น การต่อตา้นการติดสินบน การห้ามการช าระเงินเพื่ออ านวยความ
สะดวก การต่อตา้นการฟอกเงิน ชัว่โมงการท างาน ค่าตอบแทนท่ีเป็นธรรม สุขภาพและความปลอดภยั รวมถึงการเปิดเผยขอ้มูลสินคา้ เอกสาร
ทางกฎหมายทั้งหมดไดรั้บการจดัท าอยา่งครบถว้นและถูกตอ้ง พร้อมทั้งไดรั้บการทบทวนและปรับปรุงอยา่งต่อเน่ืองเป็นรายเดือน เพ่ือให้มัน่ใจ
ถึงการปฏิบติัตามกฎหมายและขอ้บงัคบัที่เก่ียวขอ้งอยา่งต่อเน่ือง 

ทั้งน้ี บริษัท มูนไลท์ บุลเลี่ยน รีไฟน์เนอร่ี จ ากัด ไดรั้บการแต่งตั้งให้เป็นผูรั้บผดิชอบหลกัในการติดตาม ประเมิน และปรับปรุง
กฎหมายและขอ้บงัคบัดงักล่าวอยา่งเขม้งวด 

Policy and Implementation นโยบายและการน าไปปฏิบัต ิ
We have strictly adopted and implemented a responsible supply chain policy as part of the core RJC-COP. Additionally, we have 

developed a stringent due diligence policy for our suppliers. All policies and implementations are comprehensive, and no suppliers under 
assessment have been identified with risks in conflict-affected areas (Red Flags). These policies have been approved by the Managing 
Director and are regularly communicated both internally and externally through employee training, notice boards, and publication on the 
company's official website. 

เราไดด้ าเนินการรับรองและน านโยบายห่วงโซ่อุปทานอยา่งมีความรับผิดชอบมาใชแ้ละปฏิบติัอยา่งเคร่งครัด โดยถือเป็นส่วนหน่ึง
ของหลกัการส าคญัตาม RJC-COP นอกจากน้ี เราไดจ้ดัท านโยบายการตรวจสอบสถานะ (Due Diligence) ส าหรับซพัพลายเออร์อยา่งเขม้งวด
ขึ้นดว้ย นโยบายและการด าเนินงานทั้งหมดมีความครอบคลุม และจากการประเมินไม่พบว่าซพัพลายเออร์รายใดมีความเส่ียงในพ้ืนท่ีท่ีไดรั้บ
ผลกระทบจากความขดัแยง้ (Red Flags) 

นโยบายเหล่าน้ีไดรั้บการอนุมติัโดยกรรมการผูจ้ดัการ และมีการส่ือสารอยา่งสม ่าเสมอทั้งภายในและภายนอกองคก์ร ผา่นการอบรม
พนกังาน บอร์ดประกาศ และการเผยแพร่บนเวบ็ไซตท์างการของบริษทั 



 

Responsible Supply Chain Policy นโยบายด้านความรับผิดชอบในห่วงโซ่อุปทาน 
The company maintains a responsibility policy focused on transparency, ethics, and fair practices among stakeholders in the supply 

chain. Compliance with all relevant local and international laws and conventions is at the heart of the RJC-COP. The OECD's guidelines for 
anti-fraud, anti-corruption, anti-bribery, and respect for human rights are key pillars of this policy. Furthermore, the company conducts 
transactions according to best practices for transparency and prohibits any business related to money laundering or the financing of terrorism. 

The company has a clear system for selecting partners and suppliers in the supply chain and openly discloses all relevant details 
about materials received from them. This is done in compliance with the Kimberly Process Certification Scheme (KPCS) and the World 
Diamond Council (WDC) System of Warranties, all of which align with the principles of the RJC-COP. 

The company adheres to strict protocols for the secure transportation of goods and takes necessary measures to ensure the 
confidential information of its business partners is securely protected. 

บริษทัไดด้ ารงไวซ่ึ้งนโยบายดา้นความรับผิดชอบที่มุ่งเนน้ความโปร่งใส จริยธรรม และการปฏิบติัท่ีเป็นธรรมในหมู่ผูมี้ส่วนไดส่้วน
เสียภายในห่วงโซ่อุปทาน การปฏิบติัตามกฎหมายและอนุสัญญาท่ีเก่ียวขอ้งทั้งในระดบัทอ้งถ่ินและระหว่างประเทศถือเป็นหวัใจส าคญัของ 
RJC-COP โดยมีแนวทางของ OECD เก่ียวกบัการต่อตา้นการฉ้อโกง การต่อตา้นการทุจริต การต่อตา้นการติดสินบน และการเคารพสิทธิ
มนุษยชน เป็นเสาหลกัส าคญัของนโยบายน้ี 

บริษทัมีระบบท่ีชดัเจนในการคดัเลือกคู่คา้และซพัพลายเออร์ภายในห่วงโซ่อุปทาน พร้อมทั้งเปิดเผยรายละเอียดท่ีเก่ียวขอ้งทั้งหมด
เก่ียวกบัวสัดุท่ีไดรั้บจากคู่คา้อยา่งโปร่งใส การด าเนินงานดงักล่าวเป็นไปตามขอ้ก าหนดของ Kimberly Process Certification Scheme 
(KPCS) และระบบการรับรองของ World Diamond Council (WDC) ซ่ึงทั้งหมดน้ีสอดคลอ้งกบัหลกัการของ RJC-COP 

นอกจากน้ี บริษทัไดป้ฏิบติัตามขั้นตอนท่ีเขม้งวดในการขนส่งสินคา้อยา่งปลอดภยั และด าเนินมาตรการท่ีจ าเป็นเพ่ือให้มัน่ใจว่าขอ้มูล
ท่ีเป็นความลบัของคู่คา้ทางธุรกิจไดรั้บการปกป้องอยา่งมัน่คงปลอดภยั 

นอกจากน้ี บริษทัไดด้ าเนินธุรกรรมตามแนวทางปฏิบติัท่ีดีท่ีสุดดา้นความโปร่งใส และห้ามการด าเนินธุรกิจใด ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการ
ฟอกเงินหรือการจดัหาเงินทุนแก่การก่อการร้ายโดยเด็ดขาด 

Reporting การรายงาน 
We communicate openly and directly with our stakeholders annually regarding our actions related to the RJC-COP. We encourage 

all suppliers and stakeholders to be aware of the OECD Guidelines and our supply chain policies. The company communicates these 
policies to our suppliers and customers and strongly encourages their commitment to adhering to them, ensuring reporting is in line 
with RJC principles. 

 

 



 

บริษทัมีการส่ือสารอยา่งเปิดเผยและตรงไปตรงมากบัผูมี้ส่วนไดส่้วนเสียเป็นประจ าทุกปี เก่ียวกบัการด าเนินงานท่ีเก่ียวขอ้งกบั RJC-
COP เราส่งเสริมให้ซพัพลายเออร์และผูมี้ส่วนไดส่้วนเสียทุกฝ่ายตระหนกัถึง แนวทางของ OECD และนโยบายห่วงโซ่อปุทานของเรา บริษทัมี
การส่ือสารนโยบายเหล่าน้ีไปยงัซพัพลายเออร์และลูกคา้ พร้อมทั้งส่งเสริมอยา่งเขม้แขง็ให้ทุกฝ่ายปฏิบติัตาม เพ่ือให้การรายงานสอดคลอ้งกบั
หลกัการของ RJC 

Financial Account บัญชีทางการเงิน 
We maintain financial records of all business transactions in accordance with relevant regulations, with internal audits conducted 

on a preventative basis. In 2024, the company's financial statements were audited, and tax returns were filed on time. All company 
transactions are transparent, with no fraud or suspicious behavior detected, consistent with the financial transparency requirements of the 
RJC-COP. 

The company conducts its accounting and financial transactions accurately, transparently, and in accordance with the accounting 
laws of the Ministry of Commerce. Accounting evidence and financial transaction documents are categorized and stored for the period 
specified by accounting standards. Annual audits are performed by external auditors, and financial statements are submitted on schedule. 
This year, the company's performance has shown significant improvement. 

บริษทัไดจ้ดัเก็บบนัทึกทางการเงินของธุรกรรมทางธุรกิจทั้งหมดอยา่งเป็นระบบตามขอ้ก าหนดท่ีเก่ียวขอ้ง โดยมีการตรวจสอบภายใน
เชิงป้องกนั ในปี 2024 งบการเงินของบริษทัไดรั้บการตรวจสอบบญัชี และไดย่ื้นแบบภาษตีรงตามก าหนดเวลาท่ีก าหนด ธุรกรรมทั้งหมดของ
บริษทัมีความโปร่งใส ไม่มีการทุจริตหรือพฤติกรรมท่ีน่าสงสัยใด ๆ ถูกตรวจพบ ซ่ึงสอดคลอ้งกบัขอ้ก าหนดดา้นความโปร่งใสทางการเงินตาม 
RJC-COP 

บริษทัด าเนินการดา้นบญัชีและธุรกรรมทางการเงินอยา่งถูกตอ้ง โปร่งใส และเป็นไปตามกฎหมายว่าดว้ยการบญัชีของ กระทรวง
พาณิชย์ หลกัฐานทางบญัชีและเอกสารธุรกรรมทางการเงินถูกจดัหมวดหมู่และเก็บรักษาตามระยะเวลาท่ีมาตรฐานบญัชีก าหนด การตรวจสอบ
บญัชีประจ าปีด าเนินการโดยผูส้อบบญัชีภายนอก และงบการเงินไดรั้บการย่ืนตามก าหนดเวลา ในปีน้ี ผลการด าเนินงานของบริษทัแสดงให้เห็น
ถึงการพฒันาท่ีส าคญั 

Business Partners พนัธมิตรทางธุรกิจ 
We make every effort to encourage our business partners to adhere to principles of good governance and responsibility, in line with 

the RJC-COP guidelines. We encourage our suppliers to use a thorough due diligence process to identify and mitigate risks in their supply 
chains, understanding that business continuity depends on their cooperation in implementing our relevant due diligence criteria. All business 
partners are fully engaged in the due diligence process, and there have been no significant changes in business partners. 

 

 

 



 

บริษทัไดด้ าเนินการทุกวิถีทางเพือ่ส่งเสริมให้ พนัธมิตรทางธุรกิจ ปฏิบติัตามหลกัธรรมาภิบาลและความรับผิดชอบอยา่งเคร่งครัด 
สอดคลอ้งกบัแนวทางของ RJC-COP เราส่งเสริมให้ซพัพลายเออร์ใชก้ระบวนการตรวจสอบสถานะ (Due Diligence) อยา่งรอบคอบ เพื่อระบุ
และลดความเส่ียงในห่วงโซ่อุปทานของตน โดยตระหนกัว่าความต่อเน่ืองทางธุรกิจขึ้นอยูก่บัความร่วมมือของพวกเขาในการน าเกณฑก์าร
ตรวจสอบสถานะท่ีเก่ียวขอ้งของเรามาปฏิบติั 

พนัธมิตรทางธุรกิจทุกฝ่ายมีส่วนร่วมอยา่งเตม็ท่ีในกระบวนการตรวจสอบสถานะ และไม่มีการเปล่ียนแปลงส าคญัใด ๆ ในกลุ่ม
พนัธมิตรทางธุรกิจ 

Human Rights สิทธิมนุษยชน 
The company holds human rights in the highest regard, a core principle of the RJC-COP. We consider the actual and potential 

impacts of our operations and business relationships and encourage our partners to commit to implementing the UN Guiding Principles on 
Business and Human Rights as appropriate for their businesses. We communicate relevant human rights policies and procedures under the 
RJC standard, covering all relevant economic, environmental, operational, fair labor, human rights, social, and product responsibility aspects. 

All business operations related to human rights comply with both local and international laws and practices protecting human rights. 
Management and employees are educated on these standards. The company's policies promoting human rights include non-discrimination, 
avoidance of child labor, prohibition of forced labor, a human rights policy, and an anti-human trafficking policy. 

The due diligence process is ongoing to ensure that human rights are not violated in any of the company's business operations, and there is a 
contingency plan to manage and remediate any negative impacts from human rights violations should they occur. 

บริษทัใหค้วามเคารพต่อ สิทธมินุษยชน เป็นส าคญั ซ่ึงถือเป็นหลกัการส าคญัของ RJC-COP เราพิจารณาผลกระทบท่ีเกิดขึ้นจริงและ
อาจเกิดขึ้นจากการด าเนินงานและความสัมพนัธ์ทางธุรกิจของเรา และส่งเสริมให้พนัธมิตรของเรามุ่งมัน่น า แนวทางปฏิบตัิของสหประชาชาติ
ว่าด้วยธุรกิจและสิทธมินุษยชน (UN Guiding Principles on Business and Human Rights) มาปฏิบติัอยา่งเหมาะสมกบัธุรกิจของตน 

บริษทัส่ือสารนโยบายและกระบวนการท่ีเก่ียวขอ้งกบัสิทธิมนุษยชนภายใตม้าตรฐาน RJC ครอบคลุมทุกดา้นท่ีเก่ียวขอ้ง ทั้งดา้น
เศรษฐกิจ ส่ิงแวดลอ้ม การด าเนินงาน แรงงานท่ีเป็นธรรม สิทธิมนุษยชน สังคม และความรับผิดชอบต่อผลิตภณัฑ ์

การด าเนินงานทางธุรกิจทั้งหมดท่ีเก่ียวขอ้งกบั สิทธิมนุษยชน เป็นไปตามกฎหมายและแนวปฏิบติัทั้งในระดบัทอ้งถ่ินและระหว่าง
ประเทศท่ีคุม้ครองสิทธิมนุษยชน ฝ่ายบริหารและพนกังานไดรั้บการอบรมเก่ียวกบัมาตรฐานเหล่าน้ี 

นโยบายของบริษทัท่ีส่งเสริมสิทธิมนุษยชน ไดแ้ก่ การไม่เลือกปฏิบติั การหลีกเล่ียงการใชแ้รงงานเด็ก การห้ามแรงงานบงัคบั 
นโยบายดา้นสิทธิมนุษยชน และนโยบายต่อตา้นการคา้มนุษย ์

กระบวนการตรวจสอบสถานะ (Due Diligence) ด าเนินอยา่งต่อเน่ืองเพ่ือให้มัน่ใจว่า สิทธิมนุษยชน จะไม่ถูกละเมิดในทุกการ
ด าเนินงานของบริษทั และบริษทัมีแผนฉุกเฉินเพ่ือจดัการและแกไ้ขผลกระทบดา้นลบจากการละเมิดสิทธิมนุษยชน หากเกิดขึ้น 



 

Avoidance of Harm in Conflict-Affected and High-Risk Areas 
การป้องกนัผลกระทบในพ้ืนท่ีความขดัแยง้และพ้ืนท่ีเส่ียงสูง 

The company has established a due diligence program for members of its supply chain, including contractors, partners, and 
suppliers, which is a key requirement of the RJC-COP. These members must cooperate to help implement the policy throughout the supply 
chain, maintain transparency at all times, and clearly assess the risks of transacting with other supply chain members. 

 

The company maintains a due diligence policy based on the OECD Due diligence Policy and a Know Your Counterparty (KYC) policy. 
Using the KYC system, the company assesses partners to identify potential risks associated with conflict-affected and high-risk areas. These 
partners must adhere to environmentally friendly business practices, respect human rights in their operations, and must not work with 
materials sourced from conflict areas. 

This program also applies to the documentation process for raw materials according to OECD requirements and general international 
standards for precious metals such as gold, silver, and platinum group metals. These raw materials must be accompanied by proof of origin or 
other certifications and must be mined by certified suppliers who have been vetted to confirm they are not associated with risks or "red flags" 
identified by anti-money laundering authorities or the United Nations. By implementing this strict policy, the company has determined that 
no member of its supply chain works with prohibited partners who have a history of transactions violating the above criteria. Annual third-
party audits of these supply chain members ensure that all the above criteria continue to be properly followed. 

บริษทัไดจ้ดัตั้ง โครงการตรวจสอบสถานะ (Due Diligence) ส าหรับสมาชิกในห่วงโซ่อุปทานของบริษทั รวมถึงผูรั้บเหมา พนัธมิตร 
และซพัพลายเออร์ ซ่ึงถือเป็นขอ้ก าหนดส าคญัของ RJC-COP สมาชิกเหล่าน้ีตอ้งให้ความร่วมมือในการน า นโยบาย ไปปฏิบติัในห่วงโซ่
อุปทานทั้งหมด รักษาความโปร่งใสตลอดเวลา และประเมินความเส่ียงในการท าธุรกรรมกบัสมาชิกคนอ่ืน ๆ ในห่วงโซ่อุปทานอยา่งชดัเจน 

บริษทัไดจ้ดัท านโยบายตรวจสอบสถานะ (Due Diligence Policy) โดยอิงตาม OECD Due Diligence Policy และนโยบาย Know Your 
Counterparty (KYC) โดยผา่นระบบ KYC บริษทัประเมินพนัธมิตรเพ่ือตรวจสอบความเส่ียงท่ีอาจเกิดขึ้นในพ้ืนท่ีท่ีไดรั้บผลกระทบจากความ
ขดัแยง้และพ้ืนท่ีเส่ียงสูง พนัธมิตรเหล่าน้ีตอ้งปฏิบติัตามหลกัการด าเนินธุรกิจท่ีเป็นมิตรต่อส่ิงแวดลอ้ม เคารพสิทธิมนุษยชนในการด าเนินงาน 
และตอ้งไม่เก่ียวขอ้งกบัวสัดุท่ีมาจากพ้ืนท่ีความขดัแยง้ 

โครงการน้ียงัครอบคลุมกระบวนการจดัท าเอกสารส าหรับวตัถุดิบตามขอ้ก าหนดของ OECD และมาตรฐานสากลทัว่ไปส าหรับโลหะ
มีค่า เช่น ทอง เงิน และโลหะกลุ่มแพลตตินัม่ วตัถุดิบเหล่าน้ีตอ้งมาพร้อมกบัเอกสารแสดงแหล่งก าเนิดหรือการรับรองอ่ืน ๆ และตอ้งถูกขดุโดย
ซพัพลายเออร์ท่ีไดรั้บการรับรองซ่ึงผา่นการตรวจสอบเพื่อยืนยนัว่าไม่ไดเ้ก่ียวขอ้งกบัความเส่ียงหรือ “ธงแดง (Red Flags)” ท่ีระบุโดยหน่วยงาน
ต่อตา้นการฟอกเงินหรือองคก์ารสหประชาชาติ 

การน า นโยบายเข้มงวด น้ีมาใช ้ท าใหบ้ริษทัมัน่ใจไดว่้าไม่มีสมาชิกใดในห่วงโซ่อุปทานท าธุรกิจกบัคู่คา้ตอ้งห้ามท่ีเคยมีประวติัการท าธุรกรรม
ละเมิดเกณฑด์งักล่าว การตรวจสอบโดยบคุคลท่ีสามประจ าปีต่อสมาชิกในห่วงโซ่อุปทานเหล่าน้ีช่วยให้มัน่ใจว่าหลกัเกณฑท์ั้งหมดยงัคงไดรั้บ
การปฏิบติัอยา่งถูกตอ้ง 



 

 

OECD Due Diligence for Responsible Supply Chains of Minerals from Conflict-Affected and High-Risk Areas  
การตรวจสอบสถานะตาม OECD ส าหรับแร่จากพื้นท่ีความขดัแย้งและพืน้ท่ีเส่ียงสูง 

The company is committed to ensuring our supply chain complies with the OECD Due Diligence Guidance for Responsible 
Supply Chains of Minerals from Conflict-Affected and High-Risk Areas. We use a 5-Step risk assessment management system that 
aligns with the OECD's 5-Step framework for all our upstream, midstream, and downstream supply chains. We establish and communicate 
our supply chain policy directly to our suppliers and stakeholders. We promote internal awareness by providing regular training to relevant 
employees, all in accordance with the due diligence principles set by the RJC. 

บริษทัมุ่งมัน่ใหห่้วงโซ่อุปทานของเราปฏิบติัตาม แนวทางการตรวจสอบสถานะตาม OECD ส าหรับห่วงโซ่อุปทานแร่ท่ีมีความ
รับผิดชอบจากพืน้ท่ีท่ีได้รับผลกระทบจากความขัดแย้งและพื้นท่ีเส่ียงสูง เราใชร้ะบบการบริหารจดัการประเมินความเส่ียงแบบ 5 ขั้นตอน ซ่ึง
สอดคลอ้งกบักรอบ 5 ขั้นตอนของ OECD ส าหรับห่วงโซ่อุปทานทั้งดา้นตน้น ้า กลางน ้า และปลายน ้าของเรา 

บริษทัไดจ้ดัท านโยบายห่วงโซ่อปุทานและส่ือสารโดยตรงไปยงัซพัพลายเออร์และผูมี้ส่วนไดส่้วนเสีย เราส่งเสริมความตระหนกั
ภายในองคก์รโดยการจดัอบรมพนกังานท่ีเก่ียวขอ้งอยา่งสม ่าเสมอ ทั้งหมดน้ีเป็นไปตามหลกัการตรวจสอบสถานะท่ีก าหนดโดย RJC 

Provenance Claims Procedure ขั้นตอนการยืนยนัแหล่งที่มา 
The company maintains a provenance claims policy and has established a claims procedure through the clear contact channels of 

our marketing officer. This covers our silver and gold product lines and includes specifying information on sales invoices to confirm the 
product's origin. This process is part of building transparency as required by the RJC. 

บริษทัไดจ้ดัท านโยบายเก่ียวกบั การยืนยันแหล่งที่มา (Provenance Claims Policy) และไดจ้ดัตั้ง กระบวนการย่ืนค าร้องเกี่ยวกบั
แหล่งที่มา ผา่นช่องทางติดต่อท่ีชดัเจนของเจา้หนา้ท่ีการตลาดของเรา กระบวนการน้ีครอบคลุมผลิตภณัฑเ์งินและทองของบริษทั รวมถึงการ
ระบุขอ้มูลบนใบก ากบัสินคา้เพ่ือยืนยนัแหล่งท่ีมาของผลิตภณัฑ ์กระบวนการน้ีเป็นส่วนหน่ึงของการสร้างความโปร่งใสตามขอ้ก าหนดของ 
RJC 

Community Development การส่งเสริมและพฒันาชุมชน 
The company has a strong portfolio of CSR (Corporate Social Responsibility) and volunteer activities to continuously support local 

communities, which aligns with the RJC's Code of Practices that encourages community engagement. This includes donations and 
volunteer activities. 

บริษทัมีผลงานท่ีแขง็แกร่งดา้น โครงการ CSR และกิจกรรมอาสาสมัคร เพ่ือสนบัสนุนชุมชนทอ้งถ่ินอยา่งต่อเน่ือง ซ่ึงสอดคลอ้งกบั 
RJC Code of Practices ท่ีส่งเสริมการมีส่วนร่วมของชุมชน รวมถึงการบริจาคและกิจกรรมอาสาสมคัรต่าง ๆ 

 



 

Anti-Corruption, Anti-Bribery, Bribery, and Facilitation Payments 
นโยบายต่อต้านคอร์รัปชัน การให้สินบน และการจ่ายเงินเอื้อประโยชน์ 

Our company has established an anti-bribery policy and procedure that prohibits all forms of bribery and protects employees who 
act as whistleblowers, thereby reducing the risk of bribery and facilitation payments. These principles comply with the anti-corruption 
requirements of the RJC-COP. 

The company maintains high standards for fair business conduct and transparency in all transactions. We have an anti-corruption policy that 
prohibits corruption in the company's business, by its executives, or its employees. To reinforce this policy, clear guidelines on not giving or 
receiving bribes (including financial payments) have been communicated to all employees. Payments in cash, gifts, or donations are not 
permitted, except where they are part of transparent and verifiable customary practices. 

The company also has a whistleblowing service that ensures protection for individuals reporting misconduct related to bribery or corruption. 
The company takes all complaints seriously and has found no trends or instances of bribery in its business processes. 

บริษทัของเราไดก้ าหนดนโยบายและขั้นตอนดา้นการต่อตา้นการให้สินบน เพ่ือห้ามการให้สินบนในทุกรูปแบบ รวมถึงส่งเสริมการ
คุม้ครองพนกังานผูร้้องเรียน (Whistleblower) ท่ีรายงานการกระท าทุจริต อนัเป็นการลดความเส่ียงจากการให้สินบนและการจ่ายเงินเอ้ือ
ประโยชน์ นโยบายดงักล่าวเป็นไปตามขอ้ก าหนดดา้นการต่อตา้นคอร์รัปชนัของมาตรฐาน RJC-COP 

บริษทัด าเนินธุรกิจดว้ยหลกัความเป็นธรรม โปร่งใส และตรวจสอบไดใ้นทุกกระบวนการ เรามีนโยบายต่อตา้นการทจุริตท่ีห้ามการกระท า
ทุจริตทุกรูปแบบ ไม่ว่าจะเกิดจากการด าเนินงานของบริษทั ผูบ้ริหาร หรือพนกังาน เพื่อสนบัสนุนนโยบายดงักล่าว บริษทัไดก้ าหนดแนวปฏิบติั
ท่ีชดัเจนในการ ห้ามให้หรือรับสินบน (รวมถึงผลประโยชนท์างการเงิน) และไดส่ื้อสารให้พนกังานทุกคนรับทราบแลว้ โดย ไม่อนุญาตให้มีการ
มอบเงินสด ของขวัญ หรือการบริจาค เวน้แต่กรณีท่ีเป็นไปตามปฏิบติัท่ีเหมาะสม โปร่งใส และสามารถตรวจสอบได ้

นอกจากน้ี บริษทัไดจ้ดัให้มี ช่องทางการรับแจ้งเบาะแส (Whistleblowing Channel) เพื่อให้การคุม้ครองผูแ้จง้เหตท่ีุกระท าผิดเก่ียวกบัการให้
สินบนหรือการทุจริต บริษทัให้ความส าคญักบัทุกขอ้ร้องเรียน และจนถึงปัจจุบนั ไม่พบแนวโน้มหรือเหตุการณ์การให้สินบนในกระบวนการ
ท างานของบริษัท 

 

Anti-Money Laundering and Avoidance of the Finance of Terrorism 
การป้องกนัการฟอกเงินและการหลีกเลี่ยงการสนับสนุนทางการเงนิแก่การก่อการร้าย 

Our company establishes corporate documentation and implements a Know Your Counterparty (KYC) policy and procedure for all 
our suppliers, which is a key requirement under the RJC-COP. 

To prevent all forms of money laundering and the financing of terrorism, the company has a KYC system to verify the identity of all supply 
chain partners and to ensure these partners are not involved with conflict or affected and high-risk areas. 



 

The company has appointed an RJC Compliance Officer who is responsible for implementing KYC policies and procedures 
through due diligence with all suppliers. Most of our suppliers are classified as low-risk. In cases of medium-to-high risk, the company 
systematically monitors for correction and improvement. 

Business relationships with counterparties and business partners are regularly reviewed to ensure their operations are not involved in money 
laundering or the financing of terrorism. Documentation of the source of raw materials and metals such as gems, silver, gold, and platinum is 
required. In the absence of a certificate of origin from a supplier, the company will conduct a comprehensive review of the respective 
supplier's operations, including site visits where possible. 

A framework is in place to monitor and evaluate transactions in the supply chain in accordance with the Anti-Money Laundering Act. High-
value transactions are reported accurately and transparently to the relevant government agencies. 

บริษทัไดจ้ดัท าเอกสารก ากบัดูแลองคก์รและด าเนินนโยบายพร้อมขั้นตอน Know Your Counterparty (KYC) ส าหรับคูค่า้ทุกราย ซ่ึง
เป็นขอ้ก าหนดส าคญัตามมาตรฐาน RJC-COP 

เพ่ือป้องกนัการฟอกเงินทุกรูปแบบและการสนบัสนุนทางการเงินตอ่การก่อการร้าย บริษทัไดน้ าระบบ KYC มาใชใ้นการตรวจสอบและยืนยนั
ตวัตนของคู่คา้ในห่วงโซ่อุปทานทั้งหมด เพ่ือให้มัน่ใจว่าคู่คา้เหล่านั้น ไม่เกี่ยวข้องกับความขัดแย้ง หรือแหล่งก าเนิดจากพืน้ที่เส่ียงและพื้นที่
ความเส่ียงสูง 

บริษทัไดแ้ต่งตั้ง RJC Compliance Officer เพ่ือก ากบัดูแลการด าเนินงานตามนโยบายและขั้นตอน KYC โดยด าเนินการตรวจสอบ 
Due Diligence กบัคู่คา้ทุกราย โดยคู่คา้ส่วนใหญจ่ดัอยูใ่นกลุ่มความเส่ียงต ่า ในกรณีท่ีพบคู่คา้อยูใ่นระดบัความเส่ียงปานกลางถึงสูง บริษทัจะท า
การติดตาม ตรวจสอบ และแกไ้ขปรับปรุงอยา่งเป็นระบบ 

บริษทัมีการทบทวนความสัมพนัธ์ทางธุรกิจกบัคูค่า้และพนัธมิตรทางธุรกิจเป็นประจ า เพ่ือให้มัน่ใจว่าการด าเนินงานของคู่คา้ ไม่เกีย่วข้องกบั
การฟอกเงนิหรือการสนบัสนุนการก่อการร้าย ทั้งน้ี คูค่า้ในห่วงโซ่อุปทานตอ้งจดัเตรียมเอกสารแสดงแหล่งท่ีมาของวตัถุดิบและโลหะมีค่า เช่น 
อญัมณี เงิน ทอง และแพลทินมั หากคู่คา้ไม่สามารถแสดงเอกสารรับรองแหลง่ก าเนิด (Certificate of Origin) ได ้บริษทัจะด าเนินการตรวจสอบ
เชิงลึก (Comprehensive Review) รวมถึงการลงพ้ืนท่ีตรวจเย่ียมสถานประกอบการ (Site Visit) เม่ือมีความเป็นไปได ้

บริษทัมีกรอบการด าเนินงานในการเฝ้าระวงัและประเมินธุรกรรมในห่วงโซ่อุปทานตามพระราชบญัญติัป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงิน 
โดยธุรกรรมท่ีมีมูลค่าสูงจะตอ้งรายงานอยา่งถูกตอ้ง โปร่งใส และตรวจสอบได ้ต่อหน่วยงานของรัฐท่ีเก่ียวขอ้ง 

 

 

 



 

Security ความมั่นคงปลอดภัย 
The company places the highest priority on security, strictly implementing the security practices of the RJC-COP to protect our personnel, 
products, and assets. We undertake the following actions: 

● Regular Risk Assessments: The company conducts regular security risk assessments to identify and analyze potential threats, 
including product theft, property damage, or risks related to employees, contractors, and visitors. 

● Clear Policies and Procedures: We have established and strictly implement clear risk assessment policies and procedures. These 
policies cover various preventive measures both within the workplace and during product shipment to ensure maximum security. 

● Protection of Personnel and Assets: Our security measures focus on protecting all employees, contractors, and visitors from 
harm, as well as preventing product theft and potential damage to company property. 

● Daily Risk Monitoring and Control: A system is in place for close and continuous daily monitoring and control of security risks, 
enabling a rapid and effective response to emergencies or irregularities. 

These actions reflect our commitment to creating a safe and secure environment for everyone involved in our operations, in line 
with the highest security standards set by the RJC-COP. 

บริษทัใหค้วามส าคญัสูงสุดต่อความมัน่คงปลอดภยั และไดด้ าเนินมาตรการดา้นความปลอดภยัตามหลกัปฏิบติัของมาตรฐาน RJC-COP 
อยา่งเคร่งครัด เพ่ือคุม้ครองบคุลากร ผลิตภณัฑ ์และทรัพยสิ์นขององคก์ร โดยมีแนวทางการด าเนินงานดงัน้ี 

• การประเมินความเส่ียงเป็นประจ า (Regular Risk Assessments): 
บริษทัด าเนินการประเมินความเส่ียงดา้นความปลอดภยัเป็นประจ าอยา่งสม ่าเสมอ เพื่อระบุ วิเคราะห์ และประเมินภยัคุกคามท่ีอาจ
เกิดขึ้น เช่น การโจรกรรมสินคา้ ความเสียหายต่อทรัพยสิ์น หรือความเส่ียงท่ีเก่ียวขอ้งกบัพนกังาน ผูรั้บเหมา และผูม้าติดต่อ 

• นโยบายและขั้นตอนที่ชัดเจน (Clear Policies and Procedures): 
บริษทัไดก้ าหนดนโยบายและขั้นตอนดา้นการประเมินความเส่ียงไวอ้ยา่งชดัเจน พร้อมทั้งด าเนินการตามมาตรการป้องกนัอยา่ง
เคร่งครัดทั้งภายในพ้ืนท่ีปฏิบติังานและในระหว่างการขนส่งสินคา้ เพ่ือให้เกิดความปลอดภยัสูงสุด 

• การคุ้มครองบุคลากรและทรัพย์สิน (Protection of Personnel and Assets): 
มาตรการดา้นความปลอดภยัมีเป้าหมายเพื่อคุม้ครองพนกังาน ผูรั้บเหมา และผูม้าติดต่อให้ปลอดภยัจากอนัตราย รวมถึงป้องกนัการ
โจรกรรมผลิตภณัฑแ์ละเหตุการณ์ท่ีอาจก่อใหเ้กิดความเสียหายตอ่ทรัพยสิ์นของบริษทั 

• การติดตามและควบคุมความเส่ียงรายวัน (Daily Risk Monitoring and Control): 
บริษทัมีระบบติดตามและควบคุมความเส่ียงดา้นความปลอดภยัอยา่งใกลชิ้ดเป็นประจ าทุกวนั เพื่อใหส้ามารถตอบสนองเหตุฉุกเฉิน
หรือความผิดปกติไดอ้ยา่งรวดเร็วและทนัท่วงที 

แนวปฏิบติัเหล่าน้ีสะทอ้นถึงความมุ่งมัน่ของบริษทัในการสร้างสภาพแวดลอ้มท่ีปลอดภยัและมัน่คงส าหรับทุกคนท่ีเก่ียวขอ้งกบัการด าเนินงาน
ของเรา ตลอดจนเป็นไปตามมาตรฐานความปลอดภยัสูงสุดท่ีก าหนดโดย RJC-COP 



 

Labor Management, Labor Rights, and Working Conditions การบริหารจัดการแรงงาน สิทธิแรงงาน และสภาพการท างาน 
The company is committed to creating a fair and dignified working environment, with a comprehensive labor management policy to 

ensure all business operations comply with human rights principles and both local and international labor laws, a core component of 
the RJC-COP. We strictly adhere to the following: 

● Prohibition of Discrimination: Our policy strictly prohibits workplace discrimination for any reason, including personal status, 
gender, nationality, ethnicity, religion, or orientation. We believe in treating all employees equally and fairly. 

● Prevention of Child and Forced Labor: To prevent all forms of exploitative child labor, the company has a clear policy not to 
hire children for any role. The labor management policy also explicitly prohibits forced labor, human trafficking, and harassment in 
all forms. 

● Legal and Standards Compliance: In addition to our internal labor management framework, the company strictly complies with 
the Labor Protection Act B.E. 2541 (1998) and principles of fairness. 

● Transparent Employment Conditions: We ensure that employment conditions regarding wages, working hours, and other terms 
are communicated to employees in writing before employment begins for clear and fair understanding. 

● Promotion of Labor Rights: The company has established employment policies and procedures in accordance with Thai and 
international labor standards, covering key issues such as no child labor, no forced labor, non-discrimination, non-harassment, and 
no retaliation, as well as promoting freedom of association and collective bargaining. 

● Treatment with Respect and Dignity: We ensure that employees are treated with dignity and respect and that no one is subjected 
to harassment or violence, or the threat thereof, towards themselves, their families, or colleagues. 

● Effective Grievance System: The company has a clear grievance policy and procedure, allowing employees to express opinions or 
report issues safely and confidentially. To date, we have received no complaints or violations, demonstrating the effectiveness of 
the system. 

These policies and practices reflect the company's commitment to upholding the highest labor and human rights standards as 
defined by the RJC-COP. 

บริษทัมุ่งมัน่ในการสร้างสภาพแวดลอ้มการท างานท่ีเป็นธรรมและมีศกัด์ิศรีความเป็นมนุษย ์โดยก าหนดนโยบายการบริหารจดัการแรงงาน
อยา่งครอบคลุม เพ่ือให้การด าเนินธุรกิจเป็นไปตามหลกัสิทธิมนุษยชน รวมถึงขอ้ก าหนดดา้นกฎหมายแรงงานทั้งในประเทศและระหว่าง
ประเทศ ซ่ึงเป็นองคป์ระกอบส าคญัของมาตรฐาน RJC-COP โดยบริษทัปฏิบติัตามหลกัดงัต่อไปน้ี 

• การห้ามเลือกปฏบิัติ (Prohibition of Discrimination): 
บริษทัมีนโยบายห้ามการเลือกปฏิบติัในสถานท่ีท างานไม่ว่าดว้ยเหตุผลใด ๆ เช่น สภาพส่วนบุคคล เพศ สัญชาติ เช้ือชาติ ศาสนา หรือ
รสนิยมทางเพศ โดยยึดมัน่ในการปฏิบติัต่อพนกังานทุกคนอยา่งเทา่เทียมและเป็นธรรม 

• การป้องกนัแรงงานเด็กและแรงงานบังคับ (Prevention of Child and Forced Labor): 
เพื่อป้องกนัการแสวงหาประโยชน์จากแรงงานเด็กทุกรูปแบบ บริษทัมีนโยบายชดัเจนในการ ไม่รับเด็กเข้าท างาน ส าหรับทุกต าแหน่ง 
นอกจากน้ี นโยบายบริหารแรงงานยงัห้ามการใชแ้รงงานบงัคบั การคา้มนุษย ์การคุกคาม หรือการละเมิดในทุกรูปแบบอยา่งเดด็ขาด 



 

• การปฏบิัติตามกฎหมายและมาตรฐาน (Legal and Standards Compliance): 
บริษทัปฏิบติัตาม พระราชบญัญตัิคุ้มครองแรงงาน พ.ศ. 2541 อยา่งเคร่งครัด พร้อมยึดหลกัความเป็นธรรมในกระบวนการ
บริหารงานบุคคล 

• เง่ือนไขการจ้างงานท่ีโปร่งใส (Transparent Employment Conditions): 
บริษทัก าหนดให้มีการส่ือสารเก่ียวกบัค่าจา้ง ชัว่โมงการท างาน และเง่ือนไขส าคญัอ่ืน ๆ เป็นลายลักษณ์อกัษร ให้พนกังานรับทราบ
อยา่งชดัเจนก่อนเร่ิมปฏิบติังาน เพ่ือความเขา้ใจท่ีตรงกนัและโปร่งใส 

• การส่งเสริมสิทธิแรงงาน (Promotion of Labor Rights): 
บริษทัไดก้ าหนดนโยบายและขั้นตอนดา้นแรงงานให้สอดคลอ้งกบัมาตรฐานแรงงานไทยและสากล ครอบคลุมประเด็นส าคญั ไดแ้ก่ 
ไม่ใช้แรงงานเด็ก, ไม่ใช้แรงงานบงัคับ, ไม่เลือกปฏิบัติ, ไม่คุกคาม, ไม่ตอบโต้ หรือกลัน่แกล้งผู้ร้องเรียน รวมถึงสนบัสนุน เสรีภาพใน
การรวมกลุ่มและการเจรจาต่อรองร่วม 

• การปฏบิัติต่อแรงงานด้วยศักดิ์ศรี (Treatment with Respect and Dignity): 
บริษทัใหค้วามส าคญักบัศกัด์ิศรีและความเคารพในความเป็นมนุษย ์โดยยืนยนัว่า พนักงานทุกคนต้องไม่ถกูคุกคาม ใช้ความรุนแรง 
หรือถกูข่มขู่ ทั้งต่อตวัพนกังาน ครอบครัว หรือบุคคลท่ีเก่ียวขอ้ง 

• ระบบรับเร่ืองร้องเรียนท่ีมปีระสิทธิภาพ (Effective Grievance System): 
บริษทัมีนโยบายและขั้นตอนการรับเร่ืองร้องเรียนท่ีชดัเจน เพ่ือใหพ้นกังานสามารถแสดงความคิดเห็นหรือแจง้ปัญหาไดอ้ยา่ง
ปลอดภยั เป็นความลบั และไดรั้บการพิจารณาอยา่งเหมาะสม ทั้งน้ี จนถึงปัจจุบันยังไม่พบการร้องเรียนหรือการละเมิดใด ๆ ซ่ึง
สะทอ้นถึงประสิทธิผลของระบบดงักล่าว 

นโยบายและแนวปฏิบติัเหล่าน้ีแสดงถึงความมุ่งมัน่ของบริษทัในการรักษามาตรฐานสูงสุดดา้นแรงงานและสิทธิมนุษยชนตามขอ้ก าหนด
ของ RJC-COP 

Occupational Health & Safety Policy นโยบายอาชีวอนามัยและความปลอดภัย 
The company places the highest priority on the health and safety of all employees, a key requirement of the RJC-COP. We are committed to 
complying with all relevant health and safety regulations and laws and providing a sustainably safe working environment. Details are as 
follows: 

● Legal and Standards Compliance: Our occupational health and safety policy is designed to protect all employees in accordance 
with Thai law and international standards. We strictly adhere to all relevant laws to create a safe and healthy work environment. 

● Safety Committee and Roles: The company has an elected site safety committee that plays a crucial role in overseeing and 
promoting safety within the organization. This committee is part of employee participation in building a safety culture. 

● Training and Education: We provide regular safety training to educate all employees on relevant safety standards, potential 
hazards in their individual roles, and proper prevention and response methods. 



 

● Drills and Emergency Preparedness: To prepare for emergencies, the company conducts regular evacuation and fire drills as 
required by law, ensuring employees can evacuate safely and quickly. 

● Continuous Risk Assessment: We conduct ongoing occupational health and safety risk assessments in the workplace annually to 
identify and manage potential risks promptly. 

● Personal Protective Equipment (PPE) and Health Check-ups: The company provides all necessary PPE to ensure employees 
are adequately protected. Additionally, all employees receive legally required health check-ups to monitor their overall health. 

● Specific Production Prohibition: In our production process, the use of diamonds containing cobalt is prohibited to reduce potential 
health risks from such chemicals. 

These commitments reflect the company's responsibility to create a safe workplace where all employees can perform their duties 
confidently and in good health. 

บริษทัใหค้วามส าคญัสูงสุดต่อสุขภาพและความปลอดภยัของพนกังานทุกคน ซ่ึงเป็นขอ้ก าหนดส าคญัภายใตม้าตรฐาน RJC-COP บริษทัมี
ความมุ่งมัน่ในการปฏิบติัตามกฎหมายและกฎระเบียบดา้นอาชีวอนามยัและความปลอดภยัท่ีเก่ียวขอ้งทั้งหมด พร้อมทั้งจดัให้มีสภาพแวดลอ้ม
ในการท างานท่ีปลอดภยัอยา่งย ัง่ยืน โดยมีรายละเอียดดงัน้ี 

• การปฏบิัติตามกฎหมายและมาตรฐาน (Legal and Standards Compliance): 
นโยบายดา้นอาชีวอนามยัและความปลอดภยัของบริษทัจดัท าขึ้นเพ่ือคุม้ครองพนกังานทุกคนตามกฎหมายไทยและมาตรฐานสากล 
โดยบริษทัปฏิบติัตามขอ้ก าหนดของกฎหมายท่ีเก่ียวขอ้งอยา่งเคร่งครัด เพื่อสร้างสถานท่ีท างานท่ีปลอดภยัและถูกสุขลกัษณะ 

• คณะกรรมการความปลอดภัยและบทบาทหน้าท่ี (Safety Committee and Roles): 
บริษทัไดจ้ดัให้มีคณะกรรมการความปลอดภยัในการท างานซ่ึงมาจากการเลือกตั้งของพนกังาน ท าหนา้ท่ีส าคญัในการก ากบั ดูแล และ
ส่งเสริมความปลอดภยัภายในสถานประกอบการ โดยถือเป็นส่วนหน่ึงของการมีส่วนร่วมของพนกังานในการสร้างวฒันธรรมความ
ปลอดภยั 

• การฝึกอบรมและให้ความรู้ (Training and Education): 
บริษทัจดัให้มีการฝึกอบรมดา้นความปลอดภยัอยา่งสม ่าเสมอ เพื่อให้พนกังานทุกคนไดรั้บความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกบัมาตรฐานความ
ปลอดภยั อนัตรายท่ีอาจเกิดขึ้นในงานของแต่ละบคุคล รวมถึงวิธีการป้องกนัและการตอบโตเ้หตุฉุกเฉินอยา่งเหมาะสม 

• การฝึกซ้อมและความพร้อมต่อภาวะฉุกเฉิน (Drills and Emergency Preparedness): 
บริษทัจดัให้มีการฝึกซอ้มอพยพหนีไฟและการฝึกซอ้มสถานการณ์ฉุกเฉินเป็นประจ าตามท่ีกฎหมายก าหนด เพื่อให้พนกังานสามารถ
อพยพไดอ้ยา่งปลอดภยั ถูกตอ้ง และทนัท่วงทีเม่ือเกิดเหตุการณ์จริง 

• การประเมินความเส่ียงอย่างต่อเน่ือง (Continuous Risk Assessment): 
บริษทัด าเนินการประเมินความเส่ียงดา้นอาชีวอนามยัและความปลอดภยัภายในสถานประกอบการเป็นประจ าทุกปี เพื่อให้สามารถ
ระบุและจดัการความเส่ียงไดอ้ยา่งรวดเร็วและเหมาะสม 



 

• อุปกรณ์คุ้มครองความปลอดภัยส่วนบุคคลและการตรวจสุขภาพ (PPE and Health Check-ups): 
บริษทัจดัให้มีอปุกรณ์คุม้ครองความปลอดภยัส่วนบุคคล (PPE) ท่ีจ าเป็นอยา่งครบถว้น เพื่อให้พนกังานไดรั้บการป้องกนัอยา่ง
เพียงพอ นอกจากน้ี บริษทัจดัใหมี้การตรวจสุขภาพตามท่ีกฎหมายก าหนด เพ่ือเฝ้าระวงัและติดตามสุขภาพของพนกังานอยา่งต่อเน่ือง 

• ข้อห้ามเฉพาะในกระบวนการผลติ (Specific Production Prohibition): 
ในกระบวนการผลิตของบริษทั มีนโยบายห้ามใชเ้พชรท่ีมีส่วนผสมของโคบอลต ์(Cobalt) เพื่อป้องกนัผลกระทบดา้นสุขภาพท่ีอาจ
เกิดขึ้นจากสารเคมีดงักล่าว 

นโยบายเหล่าน้ีสะทอ้นถึงความรับผิดชอบของบริษทัในการสร้างสภาพแวดลอ้มการท างานท่ีปลอดภยัและมีสุขอนามยัท่ีดี เพ่ือให้พนกังานทุก
คนสามารถปฏิบติังานไดอ้ยา่งมัน่ใจและมีสุขภาพท่ีดี 

Environmental and Energy Management Policy นโยบายการจัดการด้านส่ิงแวดล้อมและพลังงาน 
The company maintains an environmental and energy management policy to ensure sustainable processes are used throughout its business 
operations. Regular training educates employees on the importance of adhering to the current "3 Rs" policy (Reduce, Reuse, Recycle), which 
aligns with the environmental principles of the RJC-COP. 

We conduct environmental risk assessments of the company at the workplace and in the surrounding community, with systematic and regular 
environmental impact assessments as required by law. Data is analyzed with the goal of further reducing waste and energy consumption. 

We continuously collect annual data on the organization's water and energy costs and usage to track resource efficiency in our business, with 
clear targets set for water and electricity consumption. 

The philosophy of a circular economy guides the company to continuously work towards "closing the loop" and reducing waste at each stage 
of the production process. Current waste reduction policies include recycling office paper and collecting metal scrap for recycling by a 
world-leading company specializing in metallurgy. 

บริษทัมีนโยบายการจดัการดา้นส่ิงแวดลอ้มและพลงังาน เพ่ือให้มัน่ใจว่ากระบวนการด าเนินงานทั้งหมดขององคก์รเป็นไปอยา่งย ัง่ยืน 
โดยบริษทัจดัให้มีการฝึกอบรมอยา่งสม ่าเสมอเพื่อสร้างจิตส านึกให้พนกังานตระหนกัถึงความส าคญัของการปฏิบติัตามนโยบาย “3Rs” ไดแ้ก่ 
Reduce, Reuse, Recycle ซ่ึงสอดคลอ้งกบัหลกัการดา้นส่ิงแวดลอ้มของ RJC-COP 

บริษทัด าเนินการ ประเมินความเส่ียงด้านส่ิงแวดล้อม ทั้งภายในสถานประกอบการและชุมชนโดยรอบ พร้อมจดัให้มีการประเมินผลกระทบ
ส่ิงแวดลอ้มเป็นระบบและต่อเน่ืองตามท่ีกฎหมายก าหนด เพ่ือน าขอ้มูลมาวิเคราะห์เพ่ือก าหนดมาตรการลดของเสียและลดการใชพ้ลงังานอยา่ง
มีประสิทธิภาพ 

 

 



 

นอกจากน้ี บริษทัจดัเก็บขอ้มูลประจ าปีเก่ียวกบั ปริมาณการใช้น ้าและพลังงาน รวมถึงค่าใช้จ่ายที่เกี่ยวข้อง เพื่อติดตามประสิทธิภาพ
การใชท้รัพยากร พร้อมก าหนด เป้าหมายท่ีชัดเจน ในการลดการใชน้ ้าและไฟฟ้า 

ดว้ยแนวคิดเศรษฐกิจหมนุเวียน (Circular Economy) บริษทัมุ่งมัน่ท่ีจะ “ปิดวงจรของทรัพยากร” และลดของเสียในทุกขั้นตอนของกระบวนการ
ผลิต โดยนโยบายการลดของเสียในปัจจบุนัครอบคลุมการ รีไซเคิลกระดาษส านักงาน และการ รวบรวมเศษโลหะเพ่ือส่งรีไซเคิล ผา่นบริษทัชั้น
น าระดบัโลกท่ีมีความเช่ียวชาญดา้นโลหะวิทยา 

Product Disclosure Policy นโยบายการเปิดเผยข้อมูลผลิตภัณฑ์ 
The company maintains a product disclosure policy, as specified in the product disclosure requirements, to build partner confidence in the 
company's products. As part of this policy, certifications from suppliers are provided to confirm the ethical sourcing of natural Silvers and 
their suitability for jewelry production, if used. This is in accordance with the transparent disclosure principles of the RJC. 

บริษทัก าหนดนโยบายการเปิดเผยขอ้มูลผลิตภณัฑต์ามขอ้ก าหนดดา้นการเปิดเผยขอ้มูลผลิตภณัฑ ์(Product Disclosure Requirements) 
เพ่ือสร้างความเช่ือมัน่ให้กบัคูค่า้ในความโปร่งใสของผลิตภณัฑข์องบริษทั โดยภายใตน้โยบายดงักล่าว บริษทัจดัให้มีเอกสารรับรองจากซพั
พลายเออร์เพื่อยืนยนัว่า เงินธรรมชาติท่ีใชมี้แหล่งท่ีมาท่ีถูกตอ้งตามหลกัจริยธรรม และมีความเหมาะสมส าหรับการน าไปผลิตเคร่ืองประดบั 
ทั้งน้ี นโยบายดงักล่าวสอดคลอ้งกบั หลักความโปร่งใสในการเปิดเผยข้อมูลของมาตรฐาน RJC 

Challenges and Future Goals  ความท้าทายและเป้าหมายในอนาคต 
The journey towards sustainability is a process of continuous improvement and development. We recognize that achieving true 

sustainability faces several challenges, especially in the complex jewelry industry. The company is committed to systematically addressing 
these challenges while consistently adhering to the principles of the RJC-COP: 

Key Challenges: 

● Full Supply Chain Traceability: Despite ongoing efforts, tracing and verifying the origin of raw materials from upstream to 
downstream remains a challenge that requires collaboration from all sectors. 

● Reducing Environmental Impact from Production: The use of energy, water resources, and waste management in the 
production process are key areas where the company must continuously work to minimize negative impacts. 

● Adapting to Rising Expectations: Increasing expectations from consumers, investors, and regulatory bodies regarding social and 
environmental responsibility require adaptation and elevation of operational practices. 

เส้นทางสู่ความยัง่ยืนเป็นกระบวนการของการพฒันาและปรับปรุงอยา่งต่อเน่ือง เราตระหนกัดีว่าการบรรลุความยัง่ยืนอยา่งแทจ้ริงยงัคงมี
ความทา้ทายหลายประการ โดยเฉพาะอยา่งย่ิงในอุตสาหกรรมเคร่ืองประดบัซ่ึงมีความซบัซอ้นสูง ทั้งน้ี บริษทัมุ่งมัน่ท่ีจะด าเนินการแกไ้ขและ
พฒันาอยา่งเป็นระบบ ควบคู่ไปกบัการยึดมัน่ในหลกัการของมาตรฐาน RJC-COP อยา่งเคร่งครัด โดยมีประเด็นความทา้ทายส าคญัดงัน้ี 



 

• การตรวจสอบย้อนกลบัตลอดห่วงโซ่อุปทาน (Full Supply Chain Traceability): 
แมบ้ริษทัจะมีการพฒันาระบบอยา่งต่อเน่ือง แต่การตรวจสอบยอ้นกลบัและการยืนยนัแหล่งท่ีมาของวตัถุดิบในทุกขั้นตอน ตั้งแต่ตน้
น ้าจนถึงปลายน ้า ยงัคงเป็นความทา้ทายท่ีตอ้งอาศยัความร่วมมือจากทุกภาคส่วนในห่วงโซ่อุปทาน 

• การลดผลกระทบต่อส่ิงแวดล้อมจากการผลิต (Reducing Environmental Impact): 
การใชพ้ลงังาน การใชน้ ้า และการบริหารจดัการของเสียในกระบวนการผลิต เป็นประเด็นท่ีบริษทัจ าเป็นตอ้งพฒันาและด าเนิน
มาตรการอยา่งต่อเน่ือง เพ่ือลดผลกระทบต่อส่ิงแวดลอ้มให้นอ้ยท่ีสุด 

• การปรับตัวต่อความคาดหวังท่ีเพิม่ขึน้ (Adapting to Rising Expectations): 
ความคาดหวงัท่ีเพ่ิมสูงขึ้นจากผูบ้ริโภค นกัลงทุน และหน่วยงานก ากบัดูแลในเร่ืองความรับผิดชอบต่อสังคมและส่ิงแวดลอ้ม เป็น
ปัจจยัท่ีผลกัดนัให้บริษทัตอ้งปรับตวัและยกระดบัแนวทางการด าเนินงานอยา่งต่อเน่ือง 

Future Goals: เป้าหมายในอนาคต 

To address these challenges and advance sustainability, the company has set the following key strategic goals: 

เพ่ือรับมือกบัความทา้ทายดงักล่าวและขบัเคล่ือนองคก์รสู่ความยัง่ยืนอยา่งเป็นรูปธรรม บริษทัไดก้ าหนดเป้าหมายเชิงกลยทุธ์ส าคญั ดงัน้ี 

● Enhance Traceability Systems: Invest in modern technology and processes to increase the capability to trace the origin of raw 
materials, especially precious minerals, for greater transparency and verifiability, adhering to RJC due diligence standards. 

● Reduce Greenhouse Gas Emissions and Improve Resource Efficiency: Set clear targets for reducing energy consumption, 
lowering carbon dioxide emissions, and increasing efficiency in the use of water and materials by considering the application of 
Circular Economy principles in the production process to support RJC's environmental goals. 

● Strengthen Community and Employee Engagement: Develop projects and activities that promote a better quality of life for 
employees and the communities surrounding our facilities, including promoting skills and knowledge in sustainability, consistent 
with RJC's social principles. 

● Promote Innovation for Sustainability: Research and adopt environmentally friendly technologies in production processes and 
develop new valuable and sustainable products. 

● Expand Partnerships: Seek opportunities to collaborate with other sustainability-focused organizations and experts to exchange 
knowledge, experience, and drive industry standards higher, especially with RJC members and stakeholders. 

The company believes that with this commitment and these clear goals, it can overcome challenges and be part of creating a truly 
sustainable future for the jewelry industry and society as a whole. 

 



 

• พฒันาระบบการตรวจสอบย้อนกลับ (Enhance Traceability Systems): 
ลงทุนในเทคโนโลยีและกระบวนการท่ีทนัสมยัเพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพในการตรวจสอบแหล่งท่ีมาของวตัถุดิบ โดยเฉพาะแร่มีค่าต่าง ๆ 
ให้มีความโปร่งใสและตรวจสอบไดม้ากย่ิงขึ้น สอดคลอ้งกบัมาตรฐาน Due Diligence ของ RJC 

• ลดการปล่อยก๊าซเรือนกระจกและเพิม่ประสิทธภิาพการใช้ทรัพยากร (Reduce Greenhouse Gas Emissions and Improve Resource 
Efficiency): 
ก าหนดเป้าหมายท่ีชดัเจนในการลดการใชพ้ลงังาน ลดการปล่อยก๊าซคาร์บอนไดออกไซด ์และเพ่ิมประสิทธิภาพในการใชน้ ้าและ
วตัถุดิบ โดยประยกุตใ์ชแ้นวคดิ Circular Economy ในกระบวนการผลิต เพ่ือสนบัสนุนเป้าหมายดา้นส่ิงแวดลอ้มของ RJC 

• เสริมสร้างการมีส่วนร่วมของชุมชนและพนักงาน (Strengthen Community and Employee Engagement): 
พฒันาโครงการและกิจกรรมท่ีช่วยยกระดบัคุณภาพชีวิตพนกังานและชุมชนโดยรอบสถานประกอบการ รวมถึงส่งเสริมทกัษะและ
องคค์วามรู้ดา้นความยัง่ยืนให้กบัผูมี้ส่วนเก่ียวขอ้ง สอดคลอ้งกบัหลกัการดา้นสังคมของ RJC 

• ส่งเสริมนวัตกรรมเพ่ือความยั่งยืน (Promote Innovation for Sustainability): 
ศึกษา วิจยั และน าเทคโนโลยีท่ีเป็นมิตรต่อส่ิงแวดลอ้มมาใชใ้นกระบวนการผลิต รวมถึงพฒันาผลิตภณัฑท่ี์มีคุณค่าและยัง่ยืน 

• ขยายความร่วมมือ (Expand Partnerships): 
แสวงหาความร่วมมือกบัองคก์รและผูเ้ช่ียวชาญดา้นความยัง่ยืน เพ่ือแลกเปล่ียนความรู้ ประสบการณ์ และยกระดบัมาตรฐานของ
อุตสาหกรรม โดยเฉพาะกบัสมาชิก RJC และผูมี้ส่วนไดส่้วนเสียท่ีเก่ียวขอ้ง 

บริษทัเช่ือมัน่ว่า ดว้ยความมุ่งมัน่และเป้าหมายท่ีชดัเจนน้ี จะสามารถกา้วขา้มความทา้ทาย และเป็นส่วนหน่ึงในการสร้างอนาคตท่ีย ัง่ยืน
อยา่งแทจ้ริงให้แก่อุตสาหกรรมเคร่ืองประดบัและสังคมโดยรวม 

 

Reported on October 31, 2025 

 

 

 

 


